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Giriş / Introduction 

 
Azәrbaycan әdәbi dili lüğәt tәrkibinin zәn-

ginliyi vә rәngarәngliyi ilә seçilәn dillәrdәn bi-
ridir. Hәr bir dilin mövcudluğu vә inkişafı bila-
vasitә dilin tәzahür formaları – әdәbi dil, dia-
lekt vә şivәlәr, xalq danışıq dili ilә bağlıdır. 
Ümumxalq dili mәhz dilin bu tәzahür formala-
rının qarşılıqlı tәsiri әsasında inkişaf edir. 

Ümumxalq danışıq dilinin lüğәt tәrkibi zәn-
gin bir xәzinәdir. Dialektizmlәr isә bu qola da-

xil olan vә әdәbi dilin zәnginlәşmәsindә әsas 
mәnbә rolunu oynayan milli xәzinәmizdir. 

Әdәbi dilin lüğәt tәrkibinin zәnginlәşmәsin-
dә, eyni zamanda dil tarixinin elmi baxımdan 
araşdırılmasında, müәyyәn sözlәrin inkişaf tari-
xi vә işlәnmә mәqamlarının müәyyәnlәşdiril-
mәsindә dialektizmlәr tükәnmәz bir mәnbә tәş-
kil edir. Bәdii dilә şair vә yazıçılar tәrәfindәn 
müәyyәn üslubi mәqsәdlәrlә gәtirilәn dialek-
tizmlәr keçmişin әn qәdim vә maraqlı linqvistik 
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әlamәtlәrini özündә mühafizә edәn zәngin dil 
materialıdır. Bu sәbәbdәndir ki, dilçiliyimizdә 
vә әdәbiyyatşünaslığımızda dialektizmlәrin tәd-

qiqi mәsәlәlәri geniş vüsәt almış vә respublika-
mızda bu sahәdә kifayәt qәdәr araşdırmalar 
aparılmışdır. 
 

Әsas hissә / Main Part 
 

Şair vә yazıçılar tәrәfindәn müәyyәn üslubi 
mәqsәdlәrlә bәdii әsәrlәrdә işlәnәn bu söz 
qrupları haqqında Azәrbaycan dilçi vә әdәbiy-
yatşünaslarından Ә.Dәmirçizadә, S.Cәfәrov, 
A.Qurbanov, T.Hacıyev, M.Adilov, T.Әfәndi-
yeva, H.Hәsәnov, Y.Seyidov, Q.Kazımov, 
B.Xәlilov, İ.Kazımov, M.Mәmmәdov, H.Hü-
seynova, S.Behbudov, İ.Xasıyev, R.Rüstәmov, 
E.Әzizov, İ.Bayramov, C.Xәndan, M.Rәfili, 
Mir Cәlal vә başqa alimlәrimiz araşdırmalar 
aparmışlar. 

Bәdii üslubda işlәnәn dialektizmlәr haqqında 
dilçi vә әdәbiyyatşünas alimlәr arasında fikir 
müxtәlifliyi var. Bu söz qrupları haqqında söy-
lәnilәn fikirlәri nәzәrdәn keçirәk. 

Әbdülәzәl Dәmirçizadә üslubi mәqsәdәuy-
ğunluq nöqteyi-nәzәrindәn istifadә olunan lәh-
cә, dialekt vә şivәlәrin xüsusi tipik sözlәrini 
dialektizm vә ya şivә sözlәri adlandırmışdır [4, 
s.87]. Görkәmli dilçi alim şivә sözlәrinin әsas 
tәtbiq sahәsinin bәdii üslub olduğunu vә bәdii 
әsәrdә bu vә ya digәr surәtin, yaxud surәtlәr 
kompleksinin müәyyәn yerli-mәhәlli şәraitlә 
üzvi bağlılığını bildirmәk vә belә mәhәlli çalar-
lıqla onları canlandırmaq zәrurәti olduqda, tipik 
şivә sözlәrinin işlәdilmәsini mәqsәdәuyğun 
saymış vә ümumiyyәtlә, bәdii әsәrin dilini mә-
zәli, duzlu etdiyini qeyd etmişdir. Bu vә ya di-
gәr surәtin dilindә belә tipik sözlәri eşidәn hәr 
kәs hәmin surәtin mәhәlli çalarlığını da gözü 
önündә canlandıra bilir [4, s.89]. Dilçi alim bu-
nunla yanaşı, yәni dialekt vә şivәlәrdә olan söz-
lәr hesabına әdәbi dilin zәnginlәşmәsini göstәr-
mәklә yanaşı, digәr tәrәfdәn belә bir fikri tәqdir 
edir: “Üslubiyyatın vәzifәlәrindәn biri budur ki, 
әdәbi dil normalarının mühafizәsi üçün dialek-
tizmә qarşı mübarizә aparsın”. Alim hesab edir 
ki, dialektizm millәtin vә xalqın vahidliyinә, 
onun vahid dil normalarına mane olur. “Yәni 
xalq vahid millәt olduqda, dialekt vә şivәlәr 
mәhdudlaşır vә mәhv olur. Buna görә dә 
ümumxalq üçün aydın, dәqiq, dürüst bir ünsiy-
yәt vasitәsi uğrunda vahidlik, ümumilik uğrun-

da mübarizә etmәk kimi mәqsәdi olan üslubiy-
yat tәbii olaraq şivәçiliyә, dialektizmә qarşı 
mübarizә aparmalıdır” [4, s.14]. 

Sәlim Cәfәrova görә dialektizmlәr dilimizin 
ayrı-ayrı şivәlәrindә işlәnәn vә ancaq onlara 
mәxsus olan sözlәrdir [3, s.71]. Şivәlәr әdәbi 
dilin, xüsusilә onun lüğәt tәrkibinin zәnginlәş-
mәsindә mühüm rol oynayır. Әdәbi dilin lüğәt 
tәrkibinin müәyyәn qismi yerli şivәlәr hesabına 
artır. Yerli şivәlәrdәn әdәbi dilin gözәlliyini da-
ha da artıran, onu zәnginlәşdirәn sözlәr almaq 
zәruridir. 

Bununla belә, hәr hansı bir bölgә vә ya yaşa-
yış mәntәqәsinin hәyatını daha real vә qabarıq 
şәkildә vermәk, әsәrdә ayrı-ayrı surәti canlan-
dırmaq üçün yazıçı o yerin vә ya surәtin mәn-
sub olduğu şivә xüsusiyyәtlәrindәn geniş şәkil-
dә istifadә edә bilәr [3, s.72]. Lakin qeyd etmәk 
lazımdır ki, bәdii әsәrlәrdә işlәnәn bu söz qrup-
larından müәyyәn ölçü daxilindә istifadә etmәk 
lazımdır. Әks halda bu sözlәr әdәbi dilimizi 
korlaya vә ağırlıq yarada bilәr. 

Dialektizmlәr bәdii әsәrlәrdә kәnd hәyatının 
real tәsvirini vermәk, obrazları fәrdilәşdirmәk 
vasitәsi kimi istifadә edilir. Dialektizmlәr xal-
qın geniş hәyat vә mәişәt tәrzi, geyim vә adәt-
lәrinin tәsviri üçün әhәmiyyәtlidir. 

Adәtәn, dialektizmlәr tәbiәt hadisәlәri, kәnd 
tәsәrrüfatı alәtlәri, ev heyvanları vә quşları, 
mәişәtin müxtәlif sahәlәri, bitki vә otların adla-
rını ifadә edәn sözlәrdir. Onların әsasını ümu-
mişlәk sözlәr tәşkil edir. Dialektizmlәrin mәna-
sı müәyyәn әrazidә yaşayanlara mәlumdur, baş-
qa әrazidә yaşayanlara isә aydın deyil [12, 
s.172]. 

Afad Qurbanova görә, dialektizm, әsasәn, 
qeyri-әdәbi dil ünsürlәri hesab edilәn söz, ifadә, 
sәs xüsusiyyәti vә qrammatik formalardır. Adә-
tәn, dialektizmlәr әdәbi zәmin әsasında qurul-
muş nitqdә, yaxud bu vә ya digәr bәdii әsәrin 
dilindә nәzәrә çarpa bilir [19, s.265]. 

Musa Adilov “Sәnәtkar vә söz” әsәrinin 
“S.Rәhimov vә Şamonun dili” bölmәsindә qeyd 
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edir ki, dialektizmlәrin yeri bәdii üslubdur. Bu 
kateqoriya sözlәr ancaq bәdii üslubda özünә yer 
tapa bilәr. Dilin başqa üslublarında yox. Vә 
“dialektizm” anlayışı da bәdii әdәbiyyatla әla-
qәdar olaraq yaranmışdır. Digәr tәrәfdәn dia-
lektizm anlayışı ancaq әdәbi dil ilә müqayisәdә 
özünü doğruldur. Bu isә o demәkdir ki, dialek-
tizm anlayışı milli әdәbi dilin formalaşdığı za-
mandan yaranmışdır. Doğrudan da, Azәrbaycan 
milli әdәbi dili tәşәkkül tapdığı vaxtdan bәri 
bütün görkәmli sәnәtkarlarımızda dialekt sözlә-
rinә az-çox rast gәlmәk olur. 

Kәnd hәyatından bәhs edәn yazıçılar da, şa-
irlәr dә әsәrlәrindә varlığın real tәsvirini ver-
mәk, әsәrin dilini zәnginlәşdirmәk vә s. üçün 
dialekt sözlәrdәn istifadә edirlәr. Bәdii üslubda 
dialektizm dә, professionalizm dә, vulqarizm 
dә, arxaizm dә, neologizm dә, bәzi başqa 
“izm”lәr dә işlәnә bilәr vә işlәnmәlidir. Bunlar-
sız bәdii әsәrin dili quru, sxematik, emosional 
tәsirdәn mәhrum olar. Dialektizmlәri işlәtmәk-
dә müxtәlif mәqsәdlәr ola bilәr. Surәtlәrin di-
lindә dialekt sözlәri işlәtmәklә onları gülüş hә-
dәfi etmәk, komik effekt yaratmaq olar. Bәzi 
sәnәtkarlar dialektizmlәrdәn etnoqrafik tәsvir, 
kәnd hәyatının koloriti üçün bir vasitә kimi isti-
fadә edirlәr. 

Dialektizm anlayışının özü dә, onun meyda-
na gәlmәsi dә bәdii üslub ilә әlaqәdardır. Bәzi 
müәlliflәr bәdii әsәrlәrdә surәtlәrin nitqindә iş-
lәnәn dialektizmlәrә bәraәt qazandırmaqla ya-
naşı, bu dil vahidlәrinin müәllifin tәsvir dilindә 
özünә yer tutmasına qarşı çıxırlar. Mәsәlәni da-
ha dәrindәn tәdqiq edәn müәlliflәrin fikrincә 
isә dialektizmlәrin müәllif dilindә işlәnmәsi dә 
(mәsәlәn, İ.Turgenevdә, M.Şoloxovda olduğu 
kimi) zәruridir. Çünki bunsuz personaj nitqi ilә 
müәllif nitqi arasında zәruri vәhdәt yarana bil-
mәz [1, s.140]. 

T.Әfәndiyeva “Azәrbaycan dilinin leksik üs-
lubiyyatı” adlı әsәrindә dialektizmlәri müәyyәn 
qrup dialekt vә şivәlәrdәn bәdii әsәrlәrin dilinә 
gәtirilәn söz vә ifadәlәr adlandırır [5, s.207]. 

B.Xәlilova görә, dialektizmlәr mәhdud dai-
rәdә, әrazidә işlәdilәn dialekt vә şivә sözlәridir. 
Dilçilik әdәbiyyatında dialektizmlәr qeyri-әdәbi 
dil ünsürlәri hesab olunur. O, eyni zamanda, di-
alektizm vә dialekt leksikası anlayışlarını bir-
birindәn fәrqlәndirmişdir. Dialektizm dialektlә-

rin dialekt xüsusiyyәtini özündә birlәşdirәn ter-
mindir. Dialekt leksikası anlayışı daha genişdir. 
Burada dialekt vә şivәnin yerli şәraiti, mәişәti, 
tәsәrrüfatı, mәşğuliyyәt sahәlәri ilә әlaqәdar iş-
lәnәn sözlәr nәzәrdә tutulur [15, s.104]. 

Qәzәnfәr Kazımov “Sәnәt düşüncәlәri” adlı 
әsәrinin “Vidadi Babanlı” adlı bölmәsindә dia-
lektizmlәri qeyri-әdәbi dil vasitәsi, şivә sözlәri 
mәnasında işlәdir. Professor Q.Kazımov “Mü-
qәddәs ocaq” romanını tәhlil edәrkәn yazır ki, 
V.Babanlının bәdii dilinin leksik tәrkibi zәngin-
dir. Yazıçı fikirlәrini obrazlı ifadә etmәkdә, tә-
biәtin, insan xarakterlәrinin emosional tәsvirin-
dә çәtinlik çәkmir. Şivә leksikası yazıçının da-
ha çox kömәyinә gәlir. Romanın dilindә bir sıra 
qeyri-әdәbi dil vasitәlәri nәzәrә çarpır. Bunların 
әksәriyyәti şivә sözlәrindәn ibarәtdir. Bunlar 
onu göstәrir ki, ümumxalq dili çox zәngindir, 
biz hәlә әdәbi dilә az şey gәtirmişik, şivәlәri-
mizdә çox qalın xam lay yatır, bunları tәrpәt-
mәk, hәrәkәtә gәtirmәk lazımdır, onun sıradan 
çıxmasına, unudulmasına imkan vermәk olmaz. 
Hәtta әdәbi dildә işlәnmәsi lazım gәlmәsә dә, 
incә, spesifik mәsәlәlәrin, etnoqrafik cizgilәrin 
tәsvirindә bunlar lazımdır; bunları әn azı dia-
lektoloji lüğәtlәrә toplamalıyıq. Düzdür, belә 
sözlәrdәn V.Babanlı yeri gәldikdә öz tәhkiyә 
dilindә dә istifadә edir, müәllifin tәhkiyә dili o 
qәdәr dә “tәmiz” deyil, lakin bu cür sözlәr, tәbii 
ki, daha çox obraz dilindәdir. Mәsәlәn, anşır-
maq (müәyyәnlәşdirә bilmәk), mısmaq (sakit 
oturmaq), irdәlәmәk (irisini seçmәk), sayrı düş-
mәk (xәstәlәnmәk), arqaz (arıq, uzun) vә s. 
Q.Kazımov bu dialektizmlәrin çoxunu faydalı, 
yerindә hesab etsә dә, әsәrin dilindә hәddәn ar-
tıq çoxluğuna, artıqlığına qarşı çıxır [17, s.80]. 

Eyni zamanda o, dialektizmlәrin obrazın vә 
ya müәllifin tәhkiyә dilindә işlәdilmәsi ilә bağlı 
“Nәsrin şeiriyyәti” adlı bölmәsindә qeyd edir: 
“Söz obrazlara verildikdә, müәyyәn hüdud dai-
rәsindә yazıçının әl-qolu daha çox açılır. Mә-
hәlli kolorit yaratma vә fәrdilәşdirmә adına 
normaların hәr cür pozulması halları obraz nit-
qinә mәxsusdur. Şivә tәlәffüzü, şivә leksikası, 
arqotik ifadәlәr, söz sırasının bol-bol pozulması 
obraz nitqinә müәllifin mәdәni-estetik tәlәblәri-
nin sәviyyәsi ilә bağlıdır. Gәnc yazıçılar bir çox 
hallarda doğulduğu әrazinin mәhәlli tәlәffüzünә 
üstünlük verirlәr. Bu cür hallar geniş oxucu dai-
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rәsindә müsbәt qarşılanmır vә oxucunu mәtlәb-
dәn yayındırır. Usta vә böyük sәnәtkarlar obraz 
nitqini mәharәtlә fәrdilәşdirә bilirlәr” [17, 
s.14]. 

Belәliklә, bәdii әsәrin dili müәllif nitqi, şәrti 
tәhkiyәçi obrazının nitqi vә ayrı-ayrı obrazları-
nın nitqinin sintezindәn ibarәt olur. Yazıçının 
bәdii dili onun ictimai-әdәbi mövqeyi vә bu sa-
hәlәrin hәr birinin ayrı-ayrılıqda analizi vә nә-
hayәt, ümumilәşdirilmәsi yolu ilә qiymәtlәndi-
rilә bilәr. Müәllif nitqi әdәbi normalara uyğun 
olsa da, normadan çıxma halları ilә dә sәciyyә-
lәnir, çünki yazıçı tәhkiyәsi dә bәdii dil nümu-
nәsidir vә hadisәlәri, obrazları xarakterizә et-
mәk, dili rәnglәmәk, bәdiilәşdirmәk, zәnginlәş-
dirmәk üçün yazıçı yalnız әdәbi normalarla 
mәhdudlaşa bilmәz. Әn sadә vә tәmiz yazıçı 
tәhkiyәsindә dә qeyri-әdәbi nitq vasitәlәrinә, 
әdәbi normaların pozulması hallarına rast gәl-
mәk mümkündür. Bu hal fәrdi-bәdii dil üçün 
tәbii sayılmalıdır, çünki bәdii dil әdәbi dil ol-
mayıb, onun spesifik bir üslubudur [17, s.14]. 

Çox geniş anlayış olan dialektlәr dilә, әsa-
sәn, bәdii yaradıcılıq vasitәsilә daxil olur. Elә 
müasir dildә dialektizmlәrin işlәndiyi yeganә 
sahә dә bәdii üslubdur. Bu kateqoriya sözlәrin 
dilin başqa üslublarında işlәnmәsinә qәtiyyәn 
yol verilmir. Onlar ancaq bәdii dildә özünә yer 
tapa bilәr. Dialektizmlәrdәn mәqsәdәuyğun isti-
fadә bәdiiliyin xeyrinәdir. Çünki dialekt vahid-
lәri әslindә xalq dilinin, canlı danışıq dilinin 
ünsürlәridir. Fikrimizcә, әcnәbi dillәrә mәxsus 
leksikonun bolluğundansa, canlı danışıq, xalq 
dili leksikonuna mәxsus sözlәrdәn istifadә әsәri 
daha canlı vә oxunaqlı edir. 

Elbrus Әzizov “Dialektizm anlayışı vә bәzi 
dialektizmlәr haqqında” adlı mәqalәsindә bu 
günә qәdәrki söylәnilәn fikirlәri saf-çürük edә-
rәk belә bir qәnaәtә gәlir ki, Azәrbaycan dilçili-
yindә dialektizmlәrin iki izahı mövcuddur:  

1) Dialektizmlәr bәdii әdәbiyyatın dilindә, 
yaxud әdәbi dil normalarına müvafiq nitqdә iş-
lәnmiş mәhәlli dialekt xüsusiyyәtlәridir;  

2) Dialektizmlәr mәhәlli dialektlәrә mәxsus 
sözlәrdir. O qeyd edir ki, ikinci izah dialektizm 
anlayışının mahiyyәtini tam әks etdirmir vә 
müәyyәn qәdәr yarımçıqdır. 

E.Әzizovun fikrincә, dialektizmlәrin sadәcә 
olaraq mәhәlli dialekt sözlәri hesab edilmәsi 

ona görә özünü doğrultmur ki, belә sözlәr bәdii 
dildә vә ya әdәbi dil normalarına müvafiq nitq-
dә işlәndikdә dialektizmlik keyfiyyәti qazanır. 
Dialektizm anlayışının izahında әdәbi dil fakto-
ru mütlәq nәzәrә alınmalıdır [8, s.6]. 

Azәrbaycan sovet romanlarında işlәnmiş 
dialektizmlәri tәdqiq etmiş V.R.Mursaquliyevin 
qәnaәtinә görә, “dialektizmlәr bәdii әsәrlәrin 
dilindә müәyyәn dialekt vә şivә qruplarına xas 
olan söz vә ifadәlәrdir” [27, s.5]. 

Bәdii dilin görkәmli tәdqiqatçısı T.Hacıyev 
“Әdәbi dilin bәdiiliyi” adlı mәqalәsindә yazır: 
“Mәn şәxsәn dialektdәn әdәbi dilә söz gәlmәsi-
nin qızğın tәrәfdarıyam” [11, s.236]. Dialek-
tizm özündә qәdim bir tarix yaşadır. 

Akad. Tofiq Hacıyev Y.Sәmәdoğlunun 
“Qәtl günü” romanının dili haqqında danışar-
kәn bu fikirlәri diqqәtә çatdırır: “Ümumiyyәtlә, 
dialektә müraciәt ucdantutma bir mәhәlli dil 
zonasının bütün danışığının üzünü köçürmәk 
demәk deyil; bir sıra tipik şivә detalı ilә kifa-
yәtlәnmәk gәrәkdir; qalan hallarda isә daha 
yaxşı olar ki, ümumdanışıq sәciyyәli dialek-
tizmlәr işlәdilsin. Әks halda, bir tәrәfdәn, bәdii 
nitqin әdәbi dillә münasibәti pozulur, digәr tә-
rәfdәn, şivәnin yazıya köçürülmәsindә sistemi 
gözlәmәk olmur” [11, s.271]. 

Dialektizmlәr әhatә dairәsi etibarilә mәh-
duddur. Bu sözlәri müәyyәn әrazidә olanlar, 
dialekt sahiblәri başa düşürlәr. Buna görә dә 
dialekt sözlәrini bәdii әsәrlәrdә işlәtmәk әn çox 
üslubi xarakterlәrdә ola bilәr. Yazıçılar bir çox 
hallarda öz surәtlәrinin haralı olduğunu bildir-
mәk üçün bu sözlәrdәn istifadә edirlәr. Belә 
sözlәr әsasәn personajların dilindә olur. Yazıçı-
ların öz tәhkiyә dilindә dialekt sözlәrinin işlә-
dilmәsi bir nöqsan kimi işlәdilmәlidir. 

Yazıçı әdәbi dilin bütün sözlәrindәn, adi da-
nışıq sözlәrindәn vә dialektizmlәrdәn istifadә 
edә bilәr. Lakin yazıçı bütün qayda-qanunları, 
ölçünü yaddan çıxarıb hәddindәn çox adi danı-
şıq sözlәri vә dialekt sözlәrini yersiz olaraq iş-
lәdirsә, bu, yazıçının üslubu üçün qüsur hesab 
edilmәlidir. Әksәrәn әdәbi dilin korlanması 
yerli söz vә ifadәlәrin, dialektizmlәrin, dialektә 
mәxsus qrammatik formaların işlәdilmәsi hesa-
bına olur [2, s.61-62]. 

Q.Mustafayeva “Azәrbaycan dilinin üslubiy-
yatı” adlı dәrsliyindә belә bir fikir yazır ki, әsa-
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sәn, kәnd hәyatının tәsvirinә hәsr edilmiş әsәr-
lәrdә özünә yer tapa bilәn dialektizmlәr aşağı-
dakı bәdii-üslubi mәqamlarda işlәdilir: 

1. Kәnd hәyatı vә mәişәtini realistcәsinә tәs-
vir etmәk üçün; 

2. Yerli koloritin sәciyyәlәndirilmәsi mәqa-
mında; 

3. Bәdii yaradıcılıqda dialektizmlәr fәrdilәş-
dirmә vasitәsi kimi istifadә edilir. Belә ki, tәh-
sil, tәrbiyә, әxlaq vә s. ilә әlaqәdar yazıçı tipin 
nitqinә müxtәlif xarakterli dialektizmlәr daxil 
edir; 

4. Bәdii üslubda bәzi mәqamlarda dialek-
tizmlәr bu vә ya digәr әrazinin keçmişindәki 
hәyat vә mәişәt tәrzini, geyim vә adәtlәrinin 
tәsviri üçün dә әhәmiyyәtlidir [25, s.111-112]. 

Dialektizm – bu vә ya digәr yerli, mәhәlli, 
yerli dialektә mәxsus söz vә ya ifadәdir. Dia-
lektizmlәr әdәbi dilin tәrkibindә müәyyәn üslu-
bi rol oynayır, yerli kolorit yaratmağa kömәk 
edir. 

Mir Cәlalın bәdii әsәrlәrinin dilinin görkәm-
li tәdqiqatçısı olan H.Hüseynovanın da dialek-
tizmlәr haqqındakı fikirlәri xüsusi maraq doğu-
rur. Azәrbaycan dilinin lüğәt tәrkibindә elә söz-
lәr var ki, hәmin sözlәrdәn yalnız müәyyәn mә-
hәlli şәraitdә, coğrafi әrazidә yaşayan әhali isti-
fadә edir. Bu sözlәrin mәnası yalnız hәmin әra-
zidә yaşayanlar üçün anlaşıqlı olur. Belә sözlәr 
dialekt sözlәr, bәdii әsәrlәrdә isә dialektizmlәr 
adlanır [14, s.120]. 

Bәdii әsәrlәr vasitәsilә dialekt sözlәrin әdәbi 
dilә keçmәsi üçün imkan vә şәrait vardır. Çünki 
әdәbi dilin tәrkib hissәsi olan bәdii dildә, yeri 
gәldikcә, yazıçılar dialektizmlәrdәn müxtәlif 
üslubi mәqsәdlәrlә istifadә edir, onların vasitә-
silә әsәrin milli koloritini, tәbiiliyini artırmağa 
nail olur, bәzәn hәtta әdәbi dildә qarşılığı olma-
yan dialektizmlәrdәn istifadә etmәklә, әdәbi di-
lin zәnginlәşmәsinә şәrait yaradırlar. Bәdii 
әsәrlәrdә surәtlәrin mәhәlli mәnsubluğunu can-
landırmaq lazım gәldikdә, onların nitqindә dia-
lektizmlәrin işlәnmәsi mәqsәdәuyğundur. Bu 
isә әsәrin vә personajların danışığını şirinlәşdi-
rir, әsәrin dili tәbii vә canlı olur [14, s.121]. 

Azәrbaycan dilinin izahlı lüğәtindә dialek-
tizmlәr dialektdәn әdәbi dilә keçmiş mәhәlli 
söz vә ifadә kimi izah olunur. Dialektizmlәr 
әsasәn әdәbi dildә işlәdilmәyәn sözlәrdir, bәdii 

әsәrlәrdә isә dialektizmlәr üslubi xarakterlidir, 
yerli kolorit yaratmaq, surәtin nitqini fәrdilәş-
dirmәk, onun haralı olmasını bildirmәk üçün is-
tifadә olunur. Yazıçılar әsasәn personajların di-
lindә, tәsvir etdiyi surәtin yerli xüsusiyyәtlәrini 
daha qabarıq vermәk üçün müxtәlif xarakterli 
dialektizmlәrdәn, müәyyәn dialektә mәxsus 
qrammatik formalardan yararlanırlar. Lәhcә, 
dialekt vә ya şivә dairәsindә işlәdilәn vә anlaşı-
lan sözlәr hәmin yerin mәişәti, tәsәrrüfat sahәsi 
ilә әlaqәdar olur vә yazıçılar belә dialektizmlәr-
dәn mәqsәdәuyğunluq naminә üslub rәngarәng-
liyi yaratmaq vә bәdii surәti öz nitqi vasitәsilә 
daha qabarıq sәciyyәlәndirmәk, әsәrin bәdii dә-
yәrini artırmaq, mәhәlli kolorit, cazibәli lövhә-
lәr hesabına әsәrin dilinә tәbiilik vermәk üçün 
işlәdirlәr [13, s.227]. 

Dilçiliklә yanaşı, әdәbiyyatşünaslıqda da bә-
dii әsәrlәrin dilindә dialektizmlәrin işlәnmәsinә 
münasibәt müxtәlifdir. Mikayıl Rәfili “Әdәbiy-
yat nәzәriyyәsinә giriş” dәrsliyindә qeyd edir 
ki, dialektizm, yaxud provinsializm – xalq şivә-
lәrindәn, yәni ayrı-ayrı rayonlarda, әyalәtlәrdә 
işlәdilәn, lakin ümumxalq tәrәfindәn anlaşılma-
yan sözlәrә, yaxud ibarәlәrә deyilir. Geniş mә-
nada dialektizm ancaq bu vә ya başqa bir ma-
halda işlәdilәn sözlәrә demәk mümkündür [23, 
s.129]. 

Cәfәr Xәndan yazıçının öz ifadәlәrindә dia-
lektlәrdәn istifadәnin әleyhinә olsa da, dialekt 
sözlәrinin tiplәrin dilindә işlәnmәsini mümkün 
sayır. O, eyni zamanda S.Vurğunun şeirlәrindә 
dialektdәn gәlәn “şütümәk”, “sayrışmaq”, “ma-
ğıl”, “qılıq”, “ilqar” sözlәrinin işlәnmәsini yax-
şı tәşәbbüs kimi qiymәtlәndirir [10, s.229-230]. 

Әdәbiyyatşünas alimlәrimizdәn Mir Cәlal vә 
Pәnah Xәlilovun “Әdәbiyyatşünaslığın әsasla-
rı” adlı dәrsliyindә qeyd olunur ki, dialektizm 
(lәhcәçilik) bәdii dildә olmamalıdır. Müxtәlif 
rayonların canlı dilindә bәzi kәlmә vә ifadәlәr 
müxtәlif şәkildә işlәnir (gedeyrәm, gedәdi...). 
Bunları da ancaq tiplәrin dilindә vermәk olar. 
Әdibin dilindә, şeir vә tәhkiyәsindә buna yol 
vermәk olmaz. Bәdii әsәr oxucularını yalnız mә-
nәvi, fikri cәhәtdәn deyil, hәm dә danışıq, dil cә-
hәtdәn tәrbiyә edir. Sözü lәhcә ilә deyәnlәr, bә-
dii әsәrdәn doğru tәlәffüz öyrәnir, ifadәlәrini dü-
zәldirlәr [22, s.75]. 
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Әdәbiyyatşünas Nazif Qәhrәmanlıya görә, 
dialektizmlәr – mәhәlli sözlәr, dialekt vә şivә 
sözlәridir [18, s.24]. 

Rәhim Әliyevin müәllifi olduğu “Әdәbiyyat 
nәzәriyyәsi” kitabında dialektizmlәr müәyyәn 
dialektlәrdә işlәnәn sözlәrin yazılı dildә işlәdil-
mәsidir. Realist nәsrin dil anlayışında bu yazı-
çının xalq dilinә hәssas münasibәtini, dil bilgi-
sinin genişliyini göstәrәn әlamәt sayılır. Belә 
sözlәr uğurlu şәkildә yazı dilindә, xüsusilә nәsr 
dilindә işlәndikdә tez bir zamanda әdәbi dildә 
vәtәndaşlıq hüququ qazanır [7, s.237]. 

Әziz Mirәhmәdov “Әdәbiyyatşünaslıq ter-
minlәri lüğәti” kitabının birinci vә tәkmillәşdi-
rilmiş ikinci nәşrindә yazır ki, bu sözlәr ümum-
xalq dilini vә әdәbi dili zibillәyir. 

Qeyd edәk ki, әdәbi dilin daxili imkanlar he-
sabına zәnginlәşmәsindә vә dilimizin milliliyi-
nin qorunmasında mühüm rol oynayan dialek-
tizmlәr haqqında görkәmli әdәbiyyatşünas ali-
min bu mövqedә olması tәәssüf doğuran bir 
haldır. Bununla yanaşı, müәllif hәmin kitabın 
1978-ci il nәşrindә fikrini tәkzib edәrәk yazırdı 
ki, dialektizm hәr hansı dilin müxtәlif növlәrin-
dәn biridir. Bu mәnada bilavasitә vә daimi tә-
masda olan adamların müәyyәn dәrәcәdә mәh-
dud dairәsi tәrәfindәn işlәnәn sözlәrә dialekt, 
әdәbi әsәrdә istifadә edilәn belә sözlәrә isә dia-
lektizmlәr deyilir [24, s.51]. 

Dialektizmlәrә yazıçı tәsvir etdiyi xarakteri 
daha dәrindәn vә aydın şәkildә açmaq, әsәrindә 
üslub rәngarәngliyi yaratmaq vә bәdii surәtdә 
onun nitqi vasitәsilә qabarıq sәciyyәlәndirmәk 
mәqsәdilә müraciәt edir. Dialektizmlәr surәtin 
sinfi simasını, әrazi vә etnik mәnsubiyyәtini 
(haralı olduğunu, ölkәnin hansı vilayәt, ya әya-
lәtindәn çıxdığını vә s.) göstәrmәyә kömәk 
edәn bәdii ifadә vasitәlәrindәn biridir [24, 
s.51]. 

Xalid Әlimirzәyev qeyd edir ki, daha çox 
danışıq dilinә aid olan, bir rayonda, mәhdud bir 
әrazidә işlәdilәn, başqa yerlәrdә anlaşılmayan 
vә ya çәtin anlaşılan, ümumi dil normalarına bir 
qәdәr uyğun gәlmәyәn sözlәrә, ifadәlәrә dialek-
tizm vә şivәlәr deyilir. Bәdii dildә dialektizmlә-
rin işlәdilmәsi ilә bağlı akademik Mәmmәd 
Cәfәr Cәfәrovun da maraqlı fikirlәri vardır. 

Әdәbiyyatşünas alimin bәdii әsәrlәrdә yazı-
çının ümumxalq dilindәn, dialekt vә şivәlәrdәn 

istifadәsi mәsәlәsinә mövqeyi belәdir: “Ötәn 
әsrlәrdә dilimizә daxil olan bir çox lüzumsuz 
әcnәbi söz, ifadә vә tәrkiblәr dilimizin öz doğ-
ma sözlәrini sıxışdırıb unutdurmuş, üstüörtülü 
xәzinә halına salmışdır. Bu nöqteyi-nәzәrdәn 
Azәrbaycan yazıçısının, aliminin, lazım olduğu 
yerdә lәhcә, şivә, dialektlәrә müraciәt etmәsi 
vacibdir” [21, s.42]. 

Burada әdәbi dilin dialektlәrdәn mayalanma-
sının qanunauyğun bir hadisә olduğu әsas götü-
rüldüyü kimi, dialekt (lәhcә, şivә) ilә bağlı baş-
qa nәzәri fikirlәr dә irәli sürülür: dialekt xüsu-
siyyәtlәri dilin әhatәsinә daxil olan, onun öz 
varlığından doğan tәbii bir hadisәdir. Dialekt 
xüsusiyyәtlәri dilin vaxtilә fәaliyyәt göstәrmiş, 
sonradan işlәkdәn düşmüş bir çox sözlәrini qo-
ruyub saxlayır. Demәli, dialekt sözlәrini (dia-
lektizmlәri) dilin ehtiyat fondu adlandırmaqda 
tam haqlıyıq. 

Әsas mәsәlә yenә ondan ibarәtdir ki, әdәbi 
dilin, bu dili yaradanların söz, ifadә, bәzәn dә 
hәtta ifadә tәrzi üçün dialektlәrә müraciәti 
mümkün vә lazımlıdır; hәm dә ümumxalq dili 
mücәrrәd anlayış deyildir, o, xalqın yaşadığı 
bütün sahәlәrә aid ümumi xüsusiyyәtlәri ilә bir-
likdә, dialekt, şivә xüsusiyyәtlәri ilә birlikdә, 
dialekt, şivә xüsusiyyәtlәri ümumiliyindә anla-
şılır vә bu ümumilikdә fәaliyyәt göstәrir. 
Ümumxalq dilindәn daim mayalanmayan әdәbi 
dil, elәcә dә әdәbi-bәdii dil zaman-zaman quru-
laşar, xәlqi mahiyyәtini itirәr. 

Lakin ümumxalq danışıq dilindәn, lәhcә, şi-
vә vә dialektlәrdәn istifadә kortәbii, qeyri-şәrt-
siz ola bilmәz. M.Cәfәrov burada da fәrdi ya-
naşmağı, götür-qoy etmәyi mәslәhәt görür, axı 
“Lazım olmadığı halda mәhәlli sözlәrin işlәdil-
mәsi dil ümumiliyinә vә normativliyinә ciddi 
әngәl törәdir”; axı “İndi dil mәdәniyyәtimizin 
elә bir inkişaf mәrhәlәsidir ki, istәr fәhlә, kәnd-
li, müәllim, tәlәbә olsun, istәr yazıçı, aktyor, 
alim; birinin neft, birinin nöyüt, birinin mәşhur, 
birinin manşır, birinin neçin, birinin nöş, birinin 
gәlibdir, birinin gәlitdi vә i. demәsi vә yazıda 
işlәtmәsi hәrc-mәrcliyә sәbәb olur” [21, s.44]. 

M.Cәfәrov bәzilәrinin fikrinә rәğmәn belә 
hesab edir ki, belә tәlәffüz forması nәinki ümu-
mәn әdәbi dil üçün, hәtta bәdii әdәbiyyatda su-
rәtlәrin dili üçün dә mәqbul sayıla bilmәz. Tәn-
qidçi alim dildә ümumxalq xarakteri daşıma-
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yan, yalnız bu vә ya digәr mahalda, kәnddә iş-
lәdilәn vә müasir dildә әvәzi olan sözlәri әdәbi 
dilә gәtirmәyi dә düzgün yol hesab etmir. Әdib 
bu haqda belә yazır: “Dialektlәrdә elә söz vә tә-
lәffüz formalarına rast gәlirik ki, onlar çoxdan 
köhnәlib ümum tәrәfindәn anlaşılmayan sözlәr 
halına düşmüşdür. Mәsәlәn, artıq dildә çoxdan 
sabitlәşib, hamı tәrәfindәn anlaşılan sәbәb, 
vaxt, gülüş, duman, göz hәkimi, cib yaylığı, 
aciz, nadinc, növbә, qüvvәt, ağbәniz, kömәk ki-
mi sözlәrin yerinә bәzi dialektlәrdә ümumxalq 
tәrәfindәn anlaşılmayan mile, mәslet, hingildә-
mәk, cәncәrmә, kahal, kәsәri, әmәfәk, әlәmye-
tir, nәdәhil, avağa, ağcәvizә, ayamat kimi söz-
lәr işlәdilirsә, bunları tәzәdәn әdәbi-bәdii dilә 
gәtirmәyә ehtiyac yoxdur. Belә bir tәşәbbüs 
özü pis mәnada mәhәlliçilik olardı” [21, s.43]. 

M.Cәfәrov dialektlәrdәn lüzumsuz istifadә-
nin zәrәrli nәticәlәrini dә göstәrәrәk yazır: “Di-
lin estetik gözәlliyini pozan söz vә tәlәffüz for-
malarının bәdii әsәrdә, sәhnәdә vә ya radio, te-
leviziya verilişlәrindә tez-tez sәslәnmәsi onla-
rın yayılmasına sәbәb olub, vәtәndaşların nitq 
mәdәniyyәtinә dә çox ziyan vurur, danışıq dili-
ni korlayır” [21, s.43]. 

Bunlarla yanaşı, M.Cәfәrovun mәqalәlәrinin 
birindә belә bir fikirlә rastlaşırıq: “Yazıda mә-
hәlli söz, ifadә, tәlәffüz formalarından qaçmağı 
tәlәb edәn dilçilәrlә yazıçılar arasında növ anla-
şılmazlığın sәbәbi dә yox deyildir. Bәzәn dilçi-
lәr normativlik tәlәbini irәli sürәndә bәdii dilin 
spesifik xüsusiyyәtlәrindәn sәrf-nәzәr edir, nә-
zәrә almırlar ki, dialektlәrdәn, habelә köhnә lü-
ğәtlәrdәn, kitablardan vә tәrcümә әsәrlәrindәn, 
arxiv sәnәdlәrindәn dә söz seçmәk, әvәz etmәk, 
müәyyәn sözlәri yeni mәnada işlәtmәk әdәbi-
bәdii dili zәnginlәşdirәn mәnbәlәrdәn biridir, 
hәmişә dә belә olmuşdur. Dünyanın bütün söz 
ustaları mәhz lәhcә vә dialektlәrdәn münasib 
sözlәr alıb işlәtmәklә әdәbi-bәdii dilin zәngin-
lәşmәsinә kömәk etmişlәr.  

Belә bir axtarış, seçmә, әvәzetmә, sözlәrә 
yeni mәnavermә Azәrbaycan yazıçısı, alimi 
üçün xüsusilә vacibdir.  

Әdәbi-bәdii dil sahәsindә tәdqiqat işi aparan 
akademik Mәmmәd Arifin “Dil vә üslub” mә-
qalәsindәki fikirlәrini nәzәrdәn keçirәk: “Bәdii 
әdәbiyyatın dili xalqın ümumi әdәbi dili olmalı-
dır. Hәr söz aydın, dürüst mәna daşımalıdır. 

Halbuki mәhәlli sözlәr, dialektlәr vә jarqonlar 
çox vaxt bizә bu aydınlığı gәtirmirlәr. Mәhәlli-
çiliyin әsas nöqsanı da ondadır ki, hәr kәlmә 
ayrı-ayrı rayonlarda vә ya kәnddә, hәtta müәy-
yәn bir zümrә arasında ayrı-ayrı mәnalarda işlә-
nir. Buna görә dә belә sözlәr ümumi dilimizә 
daxil olub ümum mәnalar qәbul etmәdiyindәn 
bәdii әsәrlәrin dilini ağırlaşdırır” [20, s.233]. 

Әgәr bir yazıçı әsәrindә mәhәlli sözlәrsiz, 
dialektsiz vә jarqonsuz ötüşә bilmirsә, bu, o de-
mәkdir ki, hәmin yazıçı ümumxalq әdәbi dil 
normalarından vә bu dilin tarixi inkişaf prose-
sindәn vә inkişaf sәviyyәsindәn xәbәrsiz olub, 
ancaq doğulduğu kәnddә işlәnәn sözlәrlә kifa-
yәtlәnmişdir. 

M.Arif dilçilik elmindә dialektlәrin, mәhәlli 
sözlәrin öyrәnilmәsinin әleyhinә deyildir. O, 
hәmin mәqalәsindә yazır: “Yazıçı zәruri hallar-
da öz personajlarının dilindә vә ya özünün ha-
disәlәri tәsvirindә bu vә ya başqa istilah vә ya 
әyalәt sözlәrindәn dә istifadә edә bilәr. Heç bir 
yazıçıya bunu qadağan etmәk olmaz; bu şәrtlә 
ki, belә sözlәrin mәnası cümlә içәrisindә tәxmi-
nәn dә olsa, aydın olsun, ifadә edilәn fikri ağır-
laşdırmasın, dilin bәdii quruluşunu pozmasın” 
[20, s.235]. Ancaq söhbәt bәdii dildәn gedәndә 
o, haqlı olaraq ümumazәrbaycan әdәbi dili arse-
nalına daxil olmayan sözlәrin bәdii әsәrdә iş-
lәnmәsinin әleyhinәdir.  

Yazıçı tәsvir etdiyi hadisәlәri daha canlı, da-
ha inandırıcı әks etdirmәk üçün, personajların 
xarakterlәrini sәciyyәlәndirmәk, onları tipiklәş-
dirmәk üçün ümumxalq danışıq dilinә - dialekt 
vә şivә sözlәrinә müraciәt edir. Canlı xalq danı-
şıq dilinә әsaslanmaq hәr bir bәdii әsәrin dilinin 
sadәliyini vә xәlqiliyini tәmin edir. 

Qeyd edәk ki, dialektizmlәrlә yanaşı, dilin 
digәr leksik qatlarından olan arxaizmlәr, emo-
sional-ekspressiv sözlәr, onomastik vahidlәr, 
jarqonlar, vulqar sözlәr vә başqa dil vahidlәrin-
dәn hәddindәn artıq bәdii әsәrdә istifadә etmәk 
bәdii әsәrә xeyirdәn çox ziyan verә bilәr. Mәq-
sәdәuyğun şәkildә, qәdәrincә istifadә olunması 
isә әsәrin qiymәtini artırar, әsәrin dilini daha 
canlı, daha tәbii edәr. 

Dialekt sözlәr (dialektizmlәr nәzәrdә tutulur) 
bәdii әsәrlәrdә yerli xüsusiyyәt koloritini daha 
qabarıq vermәk, surәtlәrin fәrdi dil xüsusiyyәt-
lәrini nümayiş etdirmәk mәqsәdilә sәnәtkarın 
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bilәrәkdәn istifadә etdiyi müәyyәn әraziyә 
mәxsus dil vahidlәridir [20, s.181]. 

Tәnqidçi alimin mәhәlliçiliklә bağlı fikirlәri-
nә onun “Azәrbaycan sovet romanı” mәqalәsin-
dә dә rast gәlirik. O qeyd edir ki, mәhәlliçilik 
әleyhinә mübarizәyә bәzi yazıçılar, ümumiy-
yәtlә, әdәbiyyata yeni vә müvәffәqiyyәtli sözlә-
rin gәtirilmәsinә mane olmaq kimi baxırlar. 
Halbuki belә deyildir. Әdәbi dilimizә gәtirilәn 
hәr bir yeni, tutarlı vә zәruri sözü, yәni dilә dә-
qiqlik, aydınlıq vә zәnginlik gәtirәn sözü alqış-
lamaq lazımdır. Belә yeni sözlәr romanlarımız 
vasitәsilә dә dilimizә az gәlmәmişdir, onları 
rәdd etmәk ağılsızlıq olardı. Mәhәlliçilik dedik-
dә hәr yazıçının ayrı-ayrı rayonlarda vә ya 
kәndlәrdә işlәnәn, başqaları tәrәfindәn anlaşıl-
mayan vә ya başqa mәnada anlaşılan yerli söz-
lәri ehtiyac olmadan әdәbiyyata gәtirmәsini nә-
zәrdә tuturuq. Belә bir mәhәlliçiliyә hәlә dә ro-
manlarımızda tәsadüf olunur. 

Bәzәn romanlarımız bu vә ya başqa qәhrә-
manın filan yerli olmasını bildirmәk üçün onun 
dilinә qәsdәn mәhәlli sözlәr vә ifadәlәr verirlәr. 
Biz bu tәşәbbüsün әleyhinә çıxmaq fikrindә de-
yilik, lazım gәldikdә bir tipin fәrdi xüsusiyyәt-
lәrini qeyd etmәk mәqsәdilә bunu etmәk olar 
[20, s.169]. 

Tәnqidçi, әdәbiyyatşünas Qulu Xәlilov 
“Azәrbaycan romanının inkişaf tarixindәn” әsә-
rindә dialekt vә şivәlәrin әdәbi-bәdii dilin zәn-
ginlәşmәsindә mühüm rol oynadığını qeyd edә-
rәk yazır ki, әdәbi-bәdii dil dialekt vә şivәlәrin 
hesabına xeyli genişlәnir, zәnginlәşir vә xalq 
hәyatında, tәfәkküründә mövcud olan bu sözlә-
ri şüurlu surәtdә seçib dilin lüğәt fonduna gәti-
rәn yeganә xeyirxah adamlar yazıçılardır. Bunu 
da qeyd edәk ki, heç kәs ümumxalq dilindәki 
sözlәrin hamısını bilmir vә hәr kәs qulağı birin-
ci dәfә eşitdiyi vә bilmәdiyi sözә damğa basıb 
desә ki, “ bu dialektdir, lәhcәdir, dilimizә yad-
dır” vә s. hәmin şәxs öz “alimnümalığını”, eyni 
zamanda nadanlığını sübut etmiş olar. Müxtәlif 
peşә vә sәnәt hadisәlәri ilә әlaqәdar (mәsәlәn, 
balıqçılıq, bağçılıq, heyvandarlıq vә s.) elә söz 
vә istilahlar var ki, bunlardan sәnәtkarı mәhrum 
etmәk onu hәyat faktlarını realist tәsvirdәn 
uzaqlaşdırmaq demәk olardı. [16, s.302] 

Hәm dә, adәtәn, belә sözlәr әn çox mәişәtlә 
bağlı olur vә istifadә edilir. Bir sıra faktlar gös-

tәrir ki, yazıçı belә “mәişәt söz vә istilahlarını” 
öyrәnmәyәndә tәsvirdә qәribә vә gülmәli vә-
ziyyәt alınır. Әlbәttә, sırf dialekt vasitәsilә ya-
ranan vә o qәdәr dә kütlәvi olmayan sözlәri 
yalnız yerindә işlәtmәk lazımdır. Dialektlәr for-
maca bir qәdәr kobud olsalar da, tәlәb edilәn 
mәnanı çox dәqiq ifadә edir. 

Dialektizmlәrin әdәbi-bәdii dildә işlәnmәsi-
nin әleyhinә çıxanlara, bu dili korlayan, zibillә-
yәn sözlәr hesab edәnlәrә qarşı Q.Xәlilov haqlı 
cavab verәrәk yazır ki, bәdii dildә dialektlәrin 
әleyhinә çıxanlar bir şeyi nәzәrә almırlar ki, 
xalqın lüğәt ehtiyatındakı bu tipli sözlәr onun 
bәdii tәfәkkürünün obrazlı inikası olan dildә is-
tifadә olunmayacaqsa, bәs harada işlәnәcәk? 
Dialekt anlayışı әdәbi dilin tarixi ilә sıx bağlıdır 
vә Azәrbaycan әdәbi dili mükәmmәl formaya 
düşәndәn bәri bir çox görkәmli sәnәtkarlarımız 
müxtәlif münasibәt vә vәziyyәtlәrdә dialektdәn 
bacarıqla istifadә etmişlәr [16, s.305]. 

Dialektizmlәrin vә eyni zamanda digәr xalq 
danışıq ifadәlәrinin bәdii dildә işlәnmәsinin 
әhәmiyyәtindәn danışan, eyni zamanda әsәrlә-
rindә dialektizmlәrdәn istifadәyә görә fәrqlәnәn 
Xalq yazıçısı Süleyman Rәhimov özü bu haqda 
belә yazır: “Sözün hardan gәldiyini axtarmaq-
dan artıq, hәmin sözün Azәrbaycan sözlәri içә-
risindә necә yararlı olduğdunu; artıq qaynayıb-
qovuşduğunu görmәk, qiymәtlәndirmәk faydalı 
olardı. Ancaq mәn dilin canlı xalq dili ehtiyatı 
hesabına zәnginlәşmәsinә tamam tәrәfdaram. 
Ona görә, mәn әdәbiyyatda işlәnmәyәn, yaxud 
az-az işlәnәn sözlәri bәdii әsәrlәrimә gәtirmәk-
dәn çәkinmirәm... Mәn bilirәm ki, bu sözlәrin 
bir çoxu bәdii әdәbiyyat dilinә daxil olmaya-
caqdır, ancaq müәyyәn qismi mütlәq qalacaq-
dır. Mәn bu prosesә tәrәfdaram, qoy belә bir in-
kişaf davam etsin, dil özü, axar su kimi xıltı tә-
mizlәyәcәk, zibillәnmәyә yol vermәyәcәk, axa-
axa durulacaq, hey durulacaqdır!.. Hәr xalqın 
öz dilinin belә xüsusiyyәti vardır... 

...Yaradıcılığının mәnbәyi xәlqi olduğu 
üçün, yaradıcılıqla doğub gәlәn dil özü dә canlı 
xalq dilindәn qoparıla bilmәz, özünün zәngin-
lәşmәsi, inkişafı üçün arası kәsilmәdәn axan 
hәyat çeşmәsindәn qaça bilmәz. Sәrf-nәhv eh-
kamının özü dә donuq halda bir nöqtәdә daya-
nıb dura bilmәz” [26, s.126-127, 128-129]. 
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Nәticә / Conclusion 

 
Hәqiqәtәn dә, әdәbi-bәdii dilimizin zәngin-

lәşmәsindә mәnbә rolunu oynayan, dilimizin 
tarixi etnoqrafiyası sayılan, canlı, duzlu, mәzәli, 
doğma sözlәr hesab edilәn, zәngin dil element-
lәrini özündә әks etdirәn dialektizmlәrin bәdii 
dildә işlәdilmәsi dilimizi korlamır, yararsız hala 
gәtirmir, әksinә bu söz qrupları yerli-yerindә, 

lazım gәldikdә müәyyәn üslubi mәqsәdlәrlә bә-
dii dildә işlәnirsә, obrazların dilini, danışığını, 
hәrәkәtini, mәişәtini, yaşayış tәrzini, haralı ol-
duğunu ifadә etmәyә xidmәt edirsә, o zaman bu 
cür sözlәrin әdәbi-bәdii dildә işlәnmәsinin an-
caq әhәmiyyәtindәn vә vacibliyindәn danışmaq 
olar. 
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Bопросы исследования диалектизмов в азербайджанском языкознании и 
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Резюме. В статье исследуются диалектизмы, выраженные в области азербайджанской 
лингвистики и литературоведении, и освещаются взгляды лингвистов и литературоведов на 
эти группы слов, употребляемых в литературном языке. В результате эти группы слов, 
выраженные поэтами и писателями из диалектов и говоров для определенных стилисти-
ческих целей, сохраняя историческое развитие нашего языка, сыграли важную роль в 
обогащении азербайджанского литературного языка. 
Ключевые слoва: художественный язык, диалектизм, литературный язык, история родного 
языка, диалектизмы в словарном литературоведении, разговорный язык 
 

 290 Filologiya vә Sәnәtşünaslıq, 2021, № 2

mailto:gulnar.rehimli.90@mail.ru

